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П
åðåâîä ýêîíîìè÷åñêèõ è ôèíàíñîâûõ òåêñòîâ
ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ ëþáîãî ìåæäó-
íàðîäíîãî áèçíåñà. Êîìïàíèÿ íå ìîæåò ñóùåñò-

âîâàòü è áûòü ïðîöâåòàþùåé áåç ðàçâèòèÿ ýêîíîìè÷åñ-
êèõ ñâÿçåé. Ñåãîäíÿ, â ýïîõó ãëîáàëèçàöèè, ñóùåñòâóåò
ïîñòîÿííàÿ ïîòðåáíîñòü â ñîòðóäíè÷åñòâå ñ ïîòåíöèàëü-
íûìè çàðóáåæíûìè ïàðòíåðàìè, êîòîðîå ïðåäïîëàãàåò
îáùåíèå â ñôåðå ýêîíîìèêè è ôèíàíñîâ. Óìåíèå ïåðå-
âîäèòü èìååò ðåøàþùåå çíà÷åíèå äëÿ ðàçâèòèÿ ïàðò-
íåðñêèõ îòíîøåíèé ìåæäó äâóìÿ êîìïàíèÿìè, ïîñêîëüêó
ïîçâîëÿåò èíîñòðàííûì êîìïàíèÿì îöåíèâàòü ïðîôåñ-
ñèîíàëèçì ðóêîâîäñòâà êîìïàíèè, à òàêæå íàäåæíîñòü
äëÿ áóäóùåãî ñîòðóäíè÷åñòâà Óñïåøíûé äåëîâîé ÷åëî-
âåê äîëæåí èìåòü ÿçûêîâóþ ïîäãîòîâêó, äîñòàòî÷íóþ äëÿ
âûïîëíåíèÿ óñòíîãî è ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà. Ïîýòîìó
ñòóäåíòû ýêîíîìè÷åñêèõ âóçîâ êàê áóäóùèå âûïóñêíèêè,
äîëæíû îâëàäåòü òàêîé êîìïåòåíöèåé, êàê ñïîñîáíîñòü
÷èòàòü è ïåðåâîäèòü ñïåöèàëüíûå òåêñòû, êàê äëÿ ïîâû-
øåíèÿ ñâîåãî ïðîôåññèîíàëèçìà è ñàìîàêòóàëèçàöèè,
òàê è äëÿ ñîîòâåòñòâèÿ ñîâðåìåííûì äîëæíîñòíûì òðå-

áîâàíèÿì. Ìåæäóíàðîäíîå ðàçâèòèå áèçíåñà è ðàñòóùèé
ðûíîê èíîñòðàííîãî áèçíåñà ñîçäàåò íåîáõîäèìîñòü ïå-
ðåâîäà áîëüøîãî îáúåìà ýêîíîìè÷åñêîé èíôîðìàöèè
[8;9].

Êà÷åñòâî ïåðåâîäà

Îäíèì èç íàèáîëåå âàæíûõ òðåáîâàíèé ê ïåðåâîäó
ÿâëÿåòñÿ òî÷íîñòü. Ïðè ïåðåâîäå ñëåäóåò èçáåãàòü èçìå-
íåíèé è èñêàæåíèé òåêñòà èç-çà âíåñåíèÿ íåïðàâèëüíûõ,
íåàäåêâàòíûõ ýëåìåíòîâ èëè ïîñëîâíîãî ìåõàíè÷åñêîãî
ïåðåâîäà. Ïåðåâîä ïðåäïîëàãàåò òî÷íîå âîñïðîèçâåäå-
íèå íå òîëüêî ñîäåðæàíèÿ îðèãèíàëüíîãî òåêñòà, íî è åãî
ôîðìû.

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ïðîöåññ ïåðåâîäà êàðäèíàëüíî
ìåíÿåòñÿ, îí ñòàíîâèòñÿ âñå áîëåå àâòîìàòè÷åñêèì. Èí-
òåðíåò, íîâûå êàíàëû êîììóíèêàöèè, öèôðîâûå ìàòåðè-
àëû, ðîñò ìåæêóëüòóðíûõ îáìåíîâ çàñòàâëÿþò èñêàòü íî-
âûå ìåòîäû è òåõíîëîãèè, ïîçâîëÿþùèå ïåðåâîäèòü
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Àííîòàöèÿ
Â ñâÿçè ñ ðàçâèòèåì ìåæäóíàðîäíîãî áèçíåñà è ðàñøèðåíèåì êîíòàê-
òîâ âîçíèêëà íåîáõîäèìîñòü ïåðåâîäà ýêîíîìè÷åñêîé èíôîðìàöèè â
áîëüøèõ îáúåìàõ. Îáó÷åíèå ýêîíîìè÷åñêîìó ïåðåâîäó â íåëèíãâèñ-
òè÷åñêîì âóçå - âàæíàÿ è àêòóàëüíàÿ çàäà÷à. Ïðîöåññ îáó÷åíèÿ íàöå-
ëåí íà îâëàäåíèå ïðàêòè÷åñêèìè íàâûêàìè ïåðåâîäà, ïîýòîìó â ñòà-
òüå ðàññìàòðèâàþòñÿ òàêèå âîïðîñû, êàê êðèòåðèè êà÷åñòâà ïåðåâîäà,
îñîáåííîñòè ýêîíîìè÷åñêîãî òåêñòà, àíàëèç èñòî÷íèêîâ îøèáîê â ïå-
ðåâîäå. Êðîìå òîãî, ïðåäëîæåíû ýôôåêòèâíûå ñòðàòåãèè ïåðåâîäà
áåçýêâèâàëåíòíûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö è äàí ðÿä ïðàêòè÷åñêèõ ðåêî-
ìåíäàöèé ïî ïåðåâîäó.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Ýêîíîìè÷åñêèé ïåðåâîä; êà÷åñòâî ïåðåâîäà; áåçýêâèâàëåíòíûå ëåê-
ñè÷åñêèå åäèíèöû; ñòðàòåãèè ïåðåâîäà.
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áîëüøèå îáúåìû è ïðè ýòîì òðàòèòü ìåíüøå âðåìåíè.
Íåðåäêî óñêîðåíèå ïðîöåññà ïåðåâîäà îòðàæàåòñÿ íà
åãî êà÷åñòâå.

Óðîâíè êà÷åñòâà ïåðåâîäà ìîãóò áûòü ïðåäñòàâëåíû
ñëåäóþùèì îáðàçîì [1, 2]: ñûðîé, ÷åðíîâîé ïåðåâîä; ïå-
ðåâîä íîðìàëüíîãî êà÷åñòâà; âûñîêîêà÷åñòâåííûé ïåðå-
âîä; àäàïòàöèÿ îðèãèíàëüíîãî òåêñòà.

Ñûðîé, ÷åðíîâîé ïåðåâîä ïåðåäàåò ãëàâíûé ñìûñë
èñõîäíîãî òåêñòà. Â íåì ìîãóò áûòü ãðàììàòè÷åñêèå
îøèáêè è îïå÷àòêè, íî òåêñò, â öåëîì, ïîíÿòåí. Êàê ïðà-
âèëî, ýòî ìîæåò áûòü ïåðåâîä åìêèõ ïî îáúåìó íàó÷íûõ
ðåôåðàòîâ.

Ïåðåâîä íîðìàëüíîãî êà÷åñòâà, â öåëîì, ñîîòâåò-
ñòâóåò âñåì òðåáîâàíèÿì ê ïåðåâîäó. Îðèãèíàëüíûé
òåêñò ïåðåâåäåí ïîëíîñòüþ, îáîñíîâàííî ñâîáîäíî, ïðè
ýòîì ïåðåâåäåííûé òåêñò ãðàììàòè÷åñêè ïðàâèëüíûé.
Íåêîòîðûå ìåñòà â òåêñòå òðåáóþò äîïîëíèòåëüíîãî ðå-
äàêòèðîâàíèÿ, íî ñîäåðæàíèå èñõîäíîãî òåêñòà ïîëíî-
ñòüþ ïîíÿòíî èç ïåðåâîäà. Ýòî, íàïðèìåð, ïåðåâîä òåõíè-
÷åñêîãî ðóêîâîäñòâà.

Âûñîêîêà÷åñòâåííûé ïåðåâîä ïîäðàçóìåâàåò, ÷òî ïå-
ðåâåäåííûé òåêñò íå òîëüêî âûïîëíåí ãðàìîòíî, íî è ïå-
ðåäàåò ñòèëèñòèêó Ïß (ÿçûêà ïåðåâîäà), åãî ýêîíîìè÷åñ-
êèå ðåàëèè è êóëüòóðó. Òàêîé ïåðåâîä âîñïðèíèìàåòñÿ
êàê àâòîíîìíûé òåêñò, à íå êàê ïåðåâîä. Êàê ïðàâèëî, ýòî
ïåðåâîä ýêîíîìè÷åñêîé ëèòåðàòóðû èëè ðåêëàìû.

Àäàïòàöèÿ îðèãèíàëüíîãî òåêñòà, ïî ñóòè, íå ïðÿìîé
ïåðåâîä òåêñòà, à ñîçäàíèå íîâîãî òåêñò íà îñíîâå òåêñ-
òà-îðèãèíàëà.

Ïîêàçàòåëåì, îïðåäåëÿþùèì êà÷åñòâî ïåðåâîäà, ÿâ-
ëÿåòñÿ íàëè÷èå îøèáîê. Àíàëèç îøèáîê ïîçâîëÿåò ñäå-
ëàòü âûâîä î òîì, õîðîøèé ïåðåâîä èëè ïëîõîé. Õîðîøèì
ñ÷èòàåòñÿ ïåðåâîä ñ î÷åíü íåáîëüøèì êîëè÷åñòâîì
îøèáîê èëè âîîáùå áåç òàêîâûõ.

Îøèáêè  è  òðóäíîñòè  â  ïåðåâîäå  òåêñòîâ

Òî÷íîå âîñïðîèçâåäåíèå ñîäåðæàíèÿ è ôîðìû èñ-
õîäíîãî òåêñòà ÿâëÿåòñÿ ñëîæíîé çàäà÷åé, ïîñêîëüêó
êàæäûé ÿçûê èìååò ñâîé ñîáñòâåííûé ñïîñîá îòðàæåíèÿ
äåéñòâèòåëüíîñòè, ñîáñòâåííóþ ñòðóêòóðó è ñèñòåìó.
Ñêàæåì, â àíãëèéñêîì ÿçûêå â îòíîøåíèè öåíû íå ïðè-
íÿòû ñëîâîñî÷åòàíèÿ "cheap price" è "expensive price". Ýòè
ïîíÿòèÿ ôîðìóëèðóþòñÿ êàê "low price" è "high price".

Ïëîõîé ïåðåâîä ñ áîëüøèì êîëè÷åñòâîì îøèáîê èëè
íåòî÷íîñòåé ñâèäåòåëüñòâóåò î íåäîñòàòî÷íûõ çíàíèÿõ
ïåðåâîä÷èêà. Â íåêîòîðîì ñìûñëå, ðå÷ü èäåò î íåñîáëþ-
äåíèè ñïåöèôèêè ÿçûêà îðèãèíàëà, à ýòî îçíà÷àåò, ÷òî

ñòðóêòóðû ÿçûêà îðèãèíàëà ïîïðîñòó êîïèðóþòñÿ, à íå-
óäà÷íî âûáðàííûå ñ òî÷êè çðåíèÿ ñòèëèñòèêè êîíñòðóê-
öèè íå âîñïðîèçâîäÿò îðèãèíàë.

×àñòî, íå ïðèíèìàÿ âî âíèìàíèå ñïåöèôèêó Èß (èñ-
õîäíîãî ÿçûêà), â êà÷åñòâå ýêâèâàëåíòîâ èñïîëüçóþòñÿ
ñëîâà èç ðàçíûõ ñòèëèñòè÷åñêèõ ðåãèñòðîâ, ÷òî ïðèâîäèò
ê èçìåíåíèþ ñìûñëà è çàòðóäíÿåò ïîíèìàíèå îðèãè-
íàëüíîãî òåêñòà. Ìíîãèå ïåðåâîä÷èêè, íå èìåÿ äîñòàòî÷-
íîãî îïûòà, ïðîèçâîëüíî âûáèðàþò èç ñëîâàðÿ ïåðâûé
âàðèàíò ïåðåâîäà ñëîâà. Âûáîð òî÷íîãî ýêâèâàëåíòà -
îäíà èç îñíîâíûõ çàäà÷ ïåðåâîä÷èêà, êîòîðàÿ îïðåäåëÿ-
åò êà÷åñòâî ïåðåâåäåííîãî òåêñòà. Íà÷èíàþùåìó ïåðå-
âîä÷èêó ñëåäóåò òàêæå ïîìíèòü î ïåðåâîä÷åñêîé ýòèêå è
îïðåäåëåííîé ìîðàëüíîé îòâåòñòâåííîñòè.

Îøèáêè â ïåðåâîäå, â îñíîâíîì, ÿâëÿþòñÿ ðåçóëüòà-
òîì íåýêâèâàëåíòíîñòè ìåæäó ñëîâàìè è òåðìèíàìè Èß
è Ïß. Íà îñíîâå ïðîâåäåííûõ èññëåäîâàíèé áûëè âûÿñ-
íåíû îñíîâíûå òèïû îøèáîê ïðè ïåðåâîäå ñëîâ è êîí-
ñòðóêöèé ñ îäíîãî ÿçûêà íà äðóãîé, êîòîðûå ïðèâîäÿòñÿ â
ëèòåðàòóðå ïî ïðîáëåìàì îáó÷åíèÿ ïåðåâîäó [3, 4]. Öåëü
ýòèõ èññëåäîâàíèé çàêëþ÷àëàñü â òîì, ÷òîáû îïðåäåëèòü,
êàê è íà êàêîì ýòàïå äîïóñêàþòñÿ îøèáêè, è íà îñíîâå
ýòîé èíôîðìàöèè óëó÷øèòü ïðîöåññ îáó÷åíèÿ ïåðåâîäó.

Â ðåçóëüòàòå èññëåäîâàíèé áûëè óñòàíîâëåíû ñëåäó-
þùèå èñòî÷íèêè îøèáîê:

◆ Îøèáêè, ñâÿçàííûå ñ íåïðàâèëüíûì ÷òåíèåì
òåêñòà íà àíãëèéñêîì ÿçûêå.

Îäíèì èç îñíîâíûõ è ãëàâíûõ ýòàïîâ ïðîöåññà ïåðå-
âîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè ÿâëÿåòñÿ ÷òåíèå òåêñòà-îðèãè-
íàëà è åãî èíòåðïðåòàöèÿ íà Ïß. Ïåðåâîä÷èê ìîæåò äî-
ïóñòèòü îøèáêè èç-çà ñëàáîãî óðîâíÿ ñôîðìèðîâàííîñ-
òè íàâûêà ÷òåíèÿ.

Îøèáêè, âîçíèêàþùèå íà äàííîì ýòàïå, ìîæíî ðàç-
äåëèòü íà 2 ãðóïïû:

1. Îøèáêè èç-çà íåïðàâèëüíîãî ïîâåðõíîñòíîãî
÷òåíèÿ, êîãäà ó ïåðåâîä÷èêà ïîÿâëÿåòñÿ íåïðàâèëüíàÿ
äîãàäêà, è îí íåâåðíî ïðîèçíîñèò è âîñïðèíèìàåò ñëîâà
Èß. Íàïðèìåð, program ÷èòàåò êàê performance; ready
êàê reading; county êàê country è ò.ä. Ïî ìåðå ôîðìèðîâà-
íèÿ íàâûêà ÷òåíèÿ òàêèõ îøèáîê ñòàíîâèòñÿ ìåíüøå. 

2. Îøèáî÷íàÿ àññîöèàöèÿ ñ ôîíîâûìè çíàíèÿìè,
êîãäà ïðîèñõîäèò ïîäìåíà ïîíÿòèé. Êîìïåòåíòíûé ïåðå-
âîä÷èê, ñòðåìÿñü èçáåæàòü ãðóáûõ îøèáîê, ïîñòîÿííî
îáðàùàåòñÿ ê ýíöèêëîïåäè÷åñêèì è äðóãèì èñòî÷íèêàì â
ïîèñêå ñïåöèàëüíîé èíôîðìàöèè, íåîáõîäèìîé äëÿ ïðà-
âèëüíîé èíòåðïðåòàöèè èñõîäíîãî òåêñòà.

◆ Îøèáêè, ñâÿçàííûå ñ íåïîíèìàíèåì ëåêñè÷åñ-
êîãî çíà÷åíèÿ àíãëèéñêîãî ñëîâà
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Òàêèå îøèáêè ïðèâîäÿò ê íåïðàâèëüíîé èíòåðïðåòà-
öèè ïðåäëîæíûõ êîíñòðóêöèé è îøèáî÷íóþ ïåðåäà÷ó ýêñ-
ïðåññèâíîãî çíà÷åíèÿ.

Òàêèì îáðàçîì, äâà îñíîâíûõ èñòî÷íèêà îøèáîê -
ñëàáûå íàâûêè ÷òåíèÿ è íåïðàâèëüíîå òîëêîâàíèå ëåê-
ñè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ àíãëèéñêèõ ñëîâ.

Îñîáåííîñòè  ýêîíîìè÷åñêèõ  òåêñòîâ

Ýêîíîìè÷åñêèé ïåðåâîä, ñîãëàñíî Ïèòåðó Íüþìàðêó,
ÿâëÿåòñÿ ðàçíîâèäíîñòüþ íàó÷íî-òåõíè÷åñêîãî ïåðåâî-
äà [5, ñ.151], ïîýòîìó ïðè ïåðåâîäå ýêîíîìè÷åñêèõ òåêñ-
òîâ íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü îñîáåííîñòè, ñâîéñòâåííûå
íàó÷íî-òåõíè÷åñêèì òåêñòàì. Õàðàêòåðèñòèêàìè òàêèõ
òåêñòîâ, â ÷àñòíîñòè, ÿâëÿþòñÿ:

Äëèííûå  ïðåäëîæåíèÿ

Äëèííûå ïðåäëîæåíèÿ â öåëîì õàðàêòåðíû äëÿ íàó÷-
íûõ òåêñòîâ, â òîì ÷èñëå ýêîíîìè÷åñêèõ. Èíîãäà öåëûé
àáçàö ñîñòîèò èç îäíîãî èëè äâóõ ïðåäëîæåíèé. Äëèííîå
ïðåäëîæåíèå ìîæåò îêàçàòüñÿ äîñòàòî÷íî ñëîæíûì äëÿ
ïîíèìàíèÿ è ïåðåâîäà.

Òåðìèíîëîãèÿ

Êàê è äðóãèå ñïåöèàëüíûå òåêñòû, ýêîíîìè÷åñêèå
òåêñòû, ñîäåðæàò áîëüøîå êîëè÷åñòâî òåðìèíîâ, ò.å. ñëîâ
è âûðàæåíèé ñ óçêîñïåöèàëüíûì çíà÷åíèåì, êîòîðûå îò-
ðàæàþò ñèñòåìó ïîíÿòèé â ýòîé îáëàñòè. ×àñòî ôóíêöèþ
òåðìèíîâ âûïîëíÿþò îáû÷íûå ñëîâà, êîòîðûå â ýêîíî-
ìè÷åñêîì êîíòåêñòå ïðèîáðåòàþò íîâîå çíà÷åíèå. Íà-
ïðèìåð,  externality - âíåøíîñòü, â ýêîíîìè÷åñêîì òåêñ-
òå èñïîëüçóåòñÿ â çíà÷åíèè "âíåøíèé ýôôåêò", "ýêçîãåí-
íûé ôàêòîð (âûãîäà èëè óùåðá îò ýêîíîìè÷åñêîé äåÿ-
òåëüíîñòè äëÿ òðåòüèõ ëèö áåç îïëàòû èëè âîçìåùåíèÿ)";
consumer surplus - ïðèáûëü ïîòðåáèòåëÿ. Ñ äðóãîé ñòî-
ðîíû, ìîæíî íàéòè ìíîãî òåðìèíîâ, ñîäåðæàùèõ èìåíà
ñîáñòâåííûå. Íàïðèìåð, êîýôôèöèåíò Äæèíè, ìîäåëü
ýêîíîìè÷åñêîãî ðîñòà Õàððîäà-Äîìàðà, êðèâàÿ Ëîðåíöà
è Ìàëüòóçèàíñêàÿ äåìîãðàôè÷åñêàÿ ëîâóøêà ò.ä.

Áåçýêâèâàëåíòíûå  ëåêñè÷åñêèå  åäèíèöû

Ýòî ñëîâà è âûðàæåíèÿ, íå èìåþùèå ýêâèâàëåíòîâ;
äëÿ èõ ïåðåäà÷è íà ðóññêèé ÿçûê òðåáóåòñÿ òùàòåëüíûé
àíàëèç è îáðàùåíèå ê äðóãèì èñòî÷íèêàì.

Ðèñóíêè  è  òàáëèöû

Ðèñóíêè è òàáëèöû èãðàþò âàæíóþ ðîëü â ýêîíîìè÷å-
ñêèõ òåêñòàõ, ò.ê. ïîçâîëÿþò íàãëÿäíî ïðîäåìîíñòðèðî-
âàòü ýêîíîìè÷åñêèå ïðèíöèïû, íå ïðèáåãàÿ ê ïðîñòðàí-
íûì îïèñàíèÿì. Îíè ÷åòêî ïîêàçûâàþò ñîîòíîøåíèå

ðàçëè÷íûõ ýêîíîìè÷åñêèõ ïåðåìåííûõ è óïðîùàþò ïî-
íèìàíèå ñëîæíûõ òåîðèé è ÿâëåíèé.

Íåýêâèâàëåíòíîñòü  ëåêñè÷åñêèõ  åäèíèö

Îñíîâíûå îøèáêè â ïåðåâîäå ñâÿçàíû ñ íåýêâèâà-
ëåíòíîñòüþ íà óðîâíå ñëîâà.

Íåýêâèâàëåíòíîñòü íà óðîâíå ñëîâà îçíà÷àåò, ÷òî â
ðóññêîì ÿçûêå íåò ïðÿìîãî ýêâèâàëåíòà ñëîâà èëè âûðà-
æåíèÿ â àíãëèéñêîì ýêîíîìè÷åñêîì òåêñòå. Ì. Áåéêåð [6]
âûäåëÿåò ñëåäóþùèå îáùèå òèïû íåýêâèâàëåíòíîñòè íà
óðîâíå ñëîâà:

a) Ïîíÿòèÿ, ñâÿçàííûå ñ ýêîíîìè÷åñêîé êóëüòóðîé
Èß, êîòîðûå ñåãîäíÿ îòñóòñòâóþò â ðóññêîì ÿçûêå, ïîòî-
ìó ÷òî îíè îòðàæàþò ðåàëèè, õàðàêòåðíûå äëÿ äðóãîé
ýêîíîìè÷åñêîé êóëüòóðû. Íàïðèìåð, affinity card - ãðóï-
ïîâàÿ êðåäèòíàÿ êàðòî÷êà; inland bill - âåêñåëü, îïëà÷èâà-
åìûé â ìåñòíîé âàëþòå; primary earnings per share - ïåð-
âîíà÷àëüíûé äîõîä â ðàñ÷¸òå íà àêöèþ. Âîçìîæíî, ñî
âðåìåíåì íåêîòîðûå ÿâëåíèÿ ñòàíóò ÷àñòüþ íàøåé ðå-
àëüíîñòè, è òåðìèíû áóäóò çàèìñòâîâàíû, êàê è äðóãèå
àíãëèöèçìû.

b) Ïîíÿòèÿ íå çàôèêñèðîâàíû â ñëîâàðå ðóññêîãî
ÿçûêà, õîòÿ ñàìî ñëîâî èçâåñòíî. Íàïðèìåð, slush fund -
ôîíä äëÿ ïîäêóïà äîëæíîñòíûõ ëèö; small print - âàæíàÿ
èíôîðìàöèÿ, íàïå÷àòàííàÿ ìåëêèì øðèôòîì íà íåïðè-
ìåòíîì ìåñòå; gazunder -ïðåäëîæåíèå áîëåå íèçêîé öå-
íû (î ïîêóïàòåëå íåäâèæèìîñòè, ïîñëå òîãî, êàê óæå äî-
ãîâîðèëèñü ñ ïðîäàâöîì î öåíå)

c) Ñåìàíòè÷åñêè ñëîæíîå àíãëèéñêîå ñëîâî - ýòî
ñëîâî, ñîñòîÿùåå èç îäíîé ìîðôåìû, êîòîðîå ìîæåò
èíîãäà âûðàæàòü áîëåå ñëîæíûé íàáîð çíà÷åíèé, ÷åì
öåëîå ïðåäëîæåíèå. ßçûêè äîñòàòî÷íî ÷àñòî ñîçäàþ
êðàòêèå ôîðìû äëÿ ïðåäñòàâëåíèÿ ñëîæíûõ ïîíÿòèé, â
ñëó÷àÿõ, êîãäà ýòè ïîíÿòèÿ âàæíû è ÷àñòî óïîìèíàþòñÿ.
Ýòî êàñàåòñÿ òàêèõ ñëîâ, êàê: cross-selling - îäíîâðåìåí-
íîå ïðåäëîæåíèå ðàçíûõ òîâàðîâ; lien - ïðàâî óäåðæàíèÿ
èìóùåñòâà äî óïëàòû íàëîãà; spamming - ðàññûëêà ïî
ýëåêòðîííîé ïî÷òå èíôîðìàöèè, íå íóæíîé àäðåñàòó.

d) Ñëîâà â àíãëèéñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ èìåþò
ðàçëè÷èÿ â çíà÷åíèè, ò.å. òî, ÷òî îäèí ÿçûê ðàññìàòðèâà-
åò, êàê âàæíîå ðàçëè÷èå â çíà÷åíèè, äðóãîé ÿçûê íå âîñ-
ïðèíèìàåò êàê òàêîâîå. Â àíãëèéñêîì ÿçûêå, íàïðèìåð,
èñïîëüçóåòñÿ öåëûé ðÿä ðàçíîîáðàçíûõ îáùèõ è áîëåå
êîíêðåòíûõ ãëàãîëîâ, ÷òîáû âûðàçèòü èäåþ èçìåíåíèÿ, è
îíè âàðüèðóþòñÿ îò íåôîðìàëüíîãî äî ôîðìàëüíîãî ðå-
ãèñòðà, â òî âðåìÿ, êàê â ðóññêîì ÿçûêå ýòè ïîíÿòèÿ ïåðå-
äàþòñÿ ìåíåå äåòàëèçèðîâàíî. Â ýêîíîìè÷åñêîì àíã-
ëèéñêîì äëÿ ïåðåäà÷è èäåè change (èçìåíåíèå) èñïîëü-
çóþòñÿ, âî-ïåðâûõ, ãëàãîëû, âûðàæàþùèå òåíäåíöèþ ðî-
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ñòà (surge; rise; grow; climb; rally; escalate; shoot up; go up;
leap; improve; increase; jump; bounce back;  pick up; recov-
er; soar; rocket; take off); âî-âòîðûõ, ãëàãîëû, èëëþñòðèðó-
þùèå òåíäåíöèþ ñíèæåíèÿ (decrease; slump, shrink,
decline; crash; fall; drop; go down; plunge;slide; come down;
plummet); â-òðåòüèõ, ãëàãîëû, äåìîíñòðèðóþùèå îòñóò-
ñòâèå èçìåíåíèé (stagnate; hold steady; stabilize; level off;
level out; settle down; stick at around; stay steady; flatten
out) è, íàêîíåö, ãëàãîëû, êîíñòàòèðóþùèå íåóñòîé÷è-
âîñòü, êîëåáàíèÿ (oscillate; fluctuate).

e) Ðàçëè÷èÿ â ýêñïðåññèâíîì çíà÷åíèè ñëîâ â àíã-
ëèéñêîì è  ðóññêîì ÿçûêàõ, êîãäà â ðóññêîì ÿçûêå íå
ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì íàéòè ñîîòâåòñòâèå ñ òàêîé
æå ýêñïðåññèâíîé è ýìîöèîíàëüíîé íàãðóçêîé. Íàïðè-
ìåð, àíãëèéñêèé òåðìèí "perks" ýòî íåôîðìàëüíûé òåð-
ìèí, àááðåâèàòóðà "perquisites" ñî çíà÷åíèåì "something
that you get legally from your work in addition to your wages
such as goods, meals or a car" [7, c.1051]. Ýêñïðåññèâíàÿ
íàãðóçêà àíãëèéñêîãî òåðìèíà íå ìîæåò áûòü ïåðåäàíà
íà ðóññêèé ÿçûê, ãäå íåò íèêàêîãî ýêâèâàëåíòà ñ òîé æå
ñòåïåíüþ âûðàçèòåëüíîñòè, ïîýòîìó äëÿ ïåðåâîäà èñ-
ïîëüçóåòñÿ öåëàÿ ôðàçà "äîïîëíèòåëüíûå îñîáûå ïðàâà,
ëüãîòû è ïðåèìóùåñòâà äëÿ ðóêîâîäÿùåãî ñîñòàâà". Èëè,
íàïðèìåð, â àíãëèéñêîì èñïîëüçóåòñÿ öåëûé ðÿä ñëîâ äëÿ
äåéñòâèÿ, ñâÿçàííîãî ñ óâîëüíåíèåì ñ ðàáîòû: to dismiss
"to remove someone from their job" [7, c.387]; to fire "to
force someone to leave their job" [7, c.524]; to sack (íå-
îôèöèàëüíî) "to dismiss someone from their job" [7,
c.1248]; to lay off "to stop employing a worker, especially for
a period in which there is not much work to do" [7, c.797].
Ñëîâàðü "Ìóëüòèòðàí" äëÿ âûøåóïîìÿíóòûõ òåðìèíîâ

äàåò ïåðåâîä, êîòîðûé íåèçìåííî âêëþ÷àþò â ñåáÿ îá-
ùèé ãëàãîë "óâîëüíÿòü" èëè áîëåå ìÿãêóþ ôîðìóëèðîâêó "
îñâîáîäèòü îò çàíèìàåìîé äîëæíîñòè ", êîòîðûå íå ó÷è-
òûâàþò íåôîðìàëüíîå çíà÷åíèå àíãëèéñêèõ ãëàãîëîâ
(âûãîíÿòü, âûñòàâëÿòü, âûøèáàòü). Òàêèì îáðàçîì, òî÷-
íîãî ñîîòâåòñòâèÿ â ïåðåäà÷å ñìûñëà íåò.

f) Çàèìñòâîâàíèÿ-êàëüêè ïðè íàëè÷èè ïðÿìûõ
àíàëîãîâ â ðóññêîì ÿçûêå èñïîëüçóþòñÿ â ðàñ÷åòå íà èç-
áðàííûõ êëèåíòîâ ñ öåëüþ ñäåëàòü òåêñò íàäóìàííî
ñëîæíûì èëè íàðî÷èòî èçûñêàííûì. Â ðóññêèõ ýêîíîìè-
÷åñêèõ òåêñòàõ ïðèñóòñòâóåò îãðîìíîå êîëè÷åñòâî òåð-
ìèíîâ, çàèìñòâîâàííûõ èç àíãëèéñêîãî ÿçûêà, òàêèõ êàê:
ìåíåäæåð, ìåð÷àíäàéçåð, êîó÷èíã, áðîêåð è ò.ä. Î÷åâèä-
íî, ÷òî çàèìñòâîâàíèÿ-êàëüêè áóäóò ïðîäîëæàòü ïðîíè-
êàòü â ðóññêèé ÿçûê, óïðîùàÿ è îáëåã÷àÿ ïîíèìàíèå, îáó-
÷åíèå è ïîëó÷åíèå èíôîðìàöèè, à òàêæå êóëüòóðíûé îá-
ìåí, ïîýòîìó âïîëíå çàêîíîìåðíî èõ èñïîëüçîâàíèå â
ïåðåâîäå.

ßçûêîâàÿ ïîäãîòîâêà â íåëèíãâèñòè÷åñêîì âóçå - èí-
òåãðàëüíàÿ êîìïîíåíòà ïðîãðàìì äëÿ âñåõ òðåõ óðîâíåé
îáðàçîâàíèÿ -  äëÿ áàêàëàâðîâ, ìàãèñòðàíòîâ è àñïèðàí-
òîâ. Çíàíèå ãðàììàòè÷åñêèõ ïðàâèë, ñïåöèàëüíîé òåðìè-
íîëîãèè â ñî÷åòàíèè ñ ïîñòîÿííîé ïðàêòèêîé ïîçâîëÿþò
âûïóñêíèêàì íåëèíãâèñòè÷åñêèõ âóçîâ ñòàòü àêòèâíûìè
ó÷àñòíèêàìè ïðîöåññà ïðîôåññèîíàëüíîé ìåæêóëüòóð-
íîé êîììóíèêàöèè.

Â îñíîâå îðãàíèçàöèè ïðîöåññà îáó÷åíèÿ ýêîíîìè÷å-
ñêîìó ïåðåâîäó ëåæèò ðÿä ôóíäàìåíòàëüíûõ ïðèíöèïîâ,
íåêîòîðûå èç êîòîðûõ ðàññìîòðåíû âûøå.
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